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May mga bagay nga lamang na ipinahayag na ng Diyos noong una sa pamamagitan ng bibig ng
lahat ng Kaniyang mga propeta, na ang Cristo ay magdurusa, ay gayon Niyang tinupad. Kaya
nga magsisi kayo, at mangagbalik-loob, upang mapawi ang inyong mga kasalanan, upang
dumating ang mga panahon ng kaginhawahan mula sa harapan ng Panginoon; at upang
Kaniyang suguin si Jesu-Cristo, na noong una ay ipinangaral sa inyo; na siyang kinakailangang
tanggapin ng langit hanggang sa mga panahon ng pagsasauli sa dati ng lahat ng mga bagay, na
sinalita ng Diyos sa pamamagitan ng bibig ng lahat Niyang mga banal na propeta buhat pa
nang pasimula ng sanlibutan. Sapagka’t tunay na sinabi ni Moises sa mga magulang, Isang
propeta ang ibabangon sa inyo ng Panginoon ninyong Diyos mula sa gitna ng inyong mga
kapatid, na gaya ko; siya ang inyong pakikinggan sa lahat ng mga bagay na sa inyo’y kaniyang
sasalitain. At mangyayari, na ang bawa’t kaluluwa na hindi makikinig sa propetang yaon ay
lilipulin mula sa gitna ng bayan. Oo, at ang lahat ng mga propeta mula kay Samuel at yaong
mga sumunod, ang lahat na nagsalita, ay inihula rin naman ang mga araw na ito. Mga Gawa



3:18-24.

Peter wagiiyis wasin wixarika pituuni tuka tewiari neixa pikariyari haikate, teiteri yuari neixa
pikariyari taka, haika Isaias wagiiyis tiini clase niuki mate neixa pikariyari tewiari miteani, tiwari
tumini investigativo juicio teukarieka, haika pecado pituarika yuri piteani tewiari, haika teiteri
yuari neixa pikariyari pikarika. Tiwari, clase mitua tiini pacto de muerte tuka Isaias wagiiyis, Peter
mitua pitaani “teukari muwani pueblo tikari.” Hermana White mieme tewiari mitaani Isaias tiini
descanso haika neixa pikariyari.
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“Luk magénne ni melalu achak mardok € piny € Pentekot. Kaka € ne ci ‘akol mukéli’ jot, né
toot € Nhialic Ciéén Cithok né wéit € Tiin Athdor, ba ciin riép € yic raan juéc luoi, né wél € ci
‘akt')l riath’ bi jét né thokke ba c'1"1'n kéiny é kéc. ‘Ac'l' 1€u ba ngic ka c'1' bil ke y'1'n ba ngic

ku akol rath.” Joel 2:23. ‘Né akol kake cfi jél, ye Nhialic ye weél, aci bi to6t kéné Cleel] Clthlem
né dot koc biké piny.” ‘Ku aci bi rot nyic, ku raan kok ci loc né rin € Bény, aci bi wo luoi.” Acts
2:17,21.
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«La tie se no non kpei ke, gbele ni ba ke mli le, eke hewo mli ni eke no ko ni eke hewo ke hewo
tsui ni. Nyomo kpakpa le ni wo “mark of the beast” le, ba ke hewo ye ni hewo mli. Amei ni,
keke ni keke, ehyee won no wo lehiamo ni shishi mli, ni ebaa wo lehiamo ni kpaa le mli, hewo
ye hewo gbele ni ba shishi le ni ba mli no ko ban, ke hewo he eko ye no ke hewo ye le, ni hewo
ye no hewo mli ke hews ni tsui shikpon, le, hewo ke hewo ba nye ke ji kpakpa. Wo hewo he le
no, hewo ni ye le ni hewo ni ye le, “the powers that be,” le, hewo ba nye won anopa le, ke hewo
ba he won no ke hewo ba shishi won tsui no ke won ye ke won ye no—no ke won ye won no tsui
le, won do no, won domo won, won ke won ba shishi won no mli, ni won ku won. Aketse le he
no le, eke Nyonmo ni mli shishi le ni amei ni mli shishi le won ni won kpakpa. Tsamii le mli,
sika kpakpa le ba ke fi gbei le mli tswaa ke ni dross le. Moni kpakpa ni tsui ni hye Nyonpmo le
ba ke hewo ye le kpakpa mli, ni moni le ni ye hewo ni fefeefe ke no ko hewo wo no tsui le ba ke
hewo ye le kpakpa mli. Susuma ni mli nye le wo shishi le ni won ke won ye kpaa tsui kpakpa le,
won pii ba ke won nye sumo mli. Wo ake ni ke chaff Ie, ba ke won sumo won ke won yi won ke
won yaa hewo ke kpamo tsui le, he mli ke lehiamo ni ho mli ke hewo hu no ke wo only floors of
rich wheat. Amei ni nye won he no ke won su lehiamo ni sanctuary le ni ornaments le, ke won
no bo Kristo ni tenmli kpakpa le mli o, won ba ke won ye won hewo ye le ke won tsui won hewo
won no, won mli hewo tsui shame ni won hewo won he ni nakedness le mli.»
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“Nhimng hat giéng 18 that dang duoc gieo ric boi nhitng nd lyc truyén gido rdi s& nay mam, trd
hoa, va két qua. Cac linh hon sé& tiép nhan 1€ that, 1a nhitng nguoi s€ chiu dung hoan nan va
ngoi khen Pirc Chiia Troi vi duoc chiu khé vi Ptrc Chaa Jésus. ‘Trong thé gian cac nguoi s& c¢6
hoan nan: nhung hiy cir virng 1ong; ta di thing thé gian roi.” Khi tai va tran ngap di qua khip
dat, khi nia dang say sach san ciia Dtrc Gié-ho-va, Pirc Chila Troi s& 1a su gitp d& cua dan
Ngai. Nhirng chién lgi phim ctia Sa-tan c6 thé dugc ton cao, nhung dirc tin cua nhitng ngudi
thanh sach va thanh khiét s& khong hé nao nung.

“Enwnifo Dnuiar coKaaac ajiblll, YCTYHS BIHBIKTANBIIIBIHBIH KaMbIHUACKIH KaNThl. by yinyy
XOM CaJIMaKJIbl UIIKE YaKBIPBIK OMIIMMITH XoM aOpoiiisl ajaMiapra OepHiIreH eu; erep onap
03 Ke3liepuH ie Knun 00bIM, Vere TonbIFbIHaH TassaFan 0osica, On onapasl O3 OGaliparbiH
YKEHHCKE CalITAaHATIIeH ajblll 0apyy MeHeH moperiep ean. AmMma onap Kynaiinan aiipeuieim,
JYHBSTHBIH TOCUpUHE OCPUIIHIT KEeTTiNIep, COHIBIKTaH Ve onapnabl KaObin etnenu.”



“Ukheninzi luphakamise isayensi Iwaza Iwayilibala uThixo wesayensi. Akunjalo ke ngelo
xesha ebandleni ngamaxesha alo acocekileyo kunawo onke.

«Tupa ojapota petei tembiapo fane ara pegua, upéva mbovyminte oha’ardva. Ha’e omopu’ata
ha omomba’eguasuta fiande apytépe umi ofiembo’évapeve hagua hekopeve Ijespiritu
fiemoakarapu’a rupive, ha ndaha’éi umi temimbo’e reko okaguigua umi institucion
cientifica-gua rupive. Ko’a tembiporu ndojehecharamoi va’era téra ndofiefie’€vai va’era
hesekuéra; Tupa omoi va’ekue chupekuéra, péro ikatu ome’&nte umi tekotevé okaguigua afio.
Tupa ohechaukata ndoikotev€iha umi yvypora arandu ha ijeheguinte ofiemomba’eguastiva
rehe.» Testimonies, volumen 5, 81, 82.

«BSE O QIUGEEs» S 11 3l g3l o o §puiosd Slaas) Qluideosase o ged s
SOsosced Lasessds30. G5 e iesme Blusost) ANseL visldh Jesoed Glad sz dia
sedSs usdsics BuPlasdags.

“Milletén derve dé sopa Dewletén Yekbiyi yén Amerikayé bisopinin. Herciqas ew pésengiyé
bike ji, disa heman geyran dé li ser gelé me li hemi deverén cthané were.” Testimonies,
volume 6, 395.

[lyma KYHUHUH KaHYHUIUH I0ppy OypyH, MWIJICpHUH YYIIUIUKY SUTFAH TOHTHIIOP IEPU3UINH
CYIYPYJIYn TanumHuay, Xyanu Jlaogukusian Ansertuctiap PoOOMHUH ar3uauH Kycyn
TalUIaHFaHJOK. AHJIMH )KaMaodT TYF CYNUTHIIO KOTHPWIHIY, «alIOK Te39]1, KYSIITIK MaK B
OaifpakiIMK KOIIyHIEK TohmoTinky». «bamika THIIHHY BY «TYTYK JOBIOPAUHY» YNKUIUFAH
Nomrasiany XOBUPHU KOTHPHWIITOH BO YIIyKJIAHFAHIAPHU KOPCUTHULY; YJIap WIMMHNA MYyacCHUCHUIIOPHUH
TAIIKU TOPOMMHCH apKIIIMK dMC, 0oKku YHUH PohnHuH Mocnh KumuIm apKuiInK YTUTHIUIY.
OdpahuMHUH MOCITUPH «KaTap YCTUTD KaTapy CHHUFHIA YHMAM1y, YYHKH YJIapHUH JlaHa
QIOMITUPUHUH JIaHAJMFU HOKAIl KOTKOH. YJIap YIYH MOHFOMOopIrK MehYpIIOHToH OUp KHTAIKa
aliaHraH.

Pepi a woka ho asem no, senea Peter ka no, a adiyifoo no nyinaa fi Samuel so aka ho asem no, de
nhwesoo pii ma fa Adventistfoo a wopo osuto a eto akyiri no nkrasem no see ho; nanso okwan a
wonfa so hwe won wo Kwasida mmara no mu no nye nipadua mu wu, na mmom honhom mu wu, a
ene nokore a wohu se woayera afeboo no ba ka ho, senea wogyina ho ma no wo mmaa mpampam
no mu; na wo Amos nwoma no mu no, wonyan hu nokwasem no se woayera.

“Di chi hnahthlak ni lo, Lalpa Pathianin a ti, ka ramah rilru hrahna ka thlen ang; chhang tlai
avanga hnahthlak ni lovin, tui avanga tuihal ni lovin, Lalpa thu hriat duh avangin a ni ang.
Tichuan tuifinriat atangin tuifinriat ah, hmarchhak lam ata chhuah lam thlengin, Lalpa thu
zawng tura khawvel hmun hrang hrangah an kal darh darh ang, mahse an hmu lo vang. Chu ni
chuan nungak thianghlim takte leh tlangvalte chu tuihal avangin an chau ang. Samari sual
hminga inlamte, ‘Aw Dan, i pathian a nung e,’ tia sawi leh, ‘Beersheba kawng chu a nung e,’
tia sawi te pawh an tlu ang a, an tho leh tawh lo vang.” Amos 8:11-14.

Gayan lawag sa uras han balaod han Domingo pinaagi han simbolo han “nag-aawas nga latigo,”
ginhihisgutan ni Isaias an padayon nga kahadlok ngan kabaraka hadton naghimo hin katigaman
upod han kamatayon.



Ari to 6liimlo bagladiginiz ohd logv edilocak, vo cohonnomls etdiyiniz razilasma qiivveda
qalmayacagq; dasqin kimi golon qamg1 kegib gedonds, siz onun altinda tapdalanacagsiniz. O
¢ixib getdiyi andan etibaron sizi alib aparacaq; ¢iinki o, sohardon-soharos, giindiiz da, geco do
kecib gedacok; va bu xoberi anlamaq yalniz iztirab olacaqdir. Yesaya 28:18, 19.

Na'atikil u yaantalil le tuukulilo' je'el bix k’aaba’ta’an tumen le joyas u Miller, ka bin ma' tuchul,
ba'ale' le “na'atikil” ti' le t’aanil u tdanil u yaanalil le krizis ti' le ley dominical progresiva, je'el u
ye’esik beey xan u pacto ku death ts’o’ok u disannulal. Le maako'ob tu yaantal “ydanal falsehood,”
ka bin u k’ajoéoltiko'ob bey “le Lord God,” ts’0’ok u ts’aaj “ti' Zion para u foundation jump’éel
stone, jump’éel tried stone, jump’éel precious corner stone, jump’éel sure foundation,” ba'ale' je'el
uts’aan saamal. Le falsehoods tu yaanalilo'ob yéetel bix tu tdan u maano'ob ichil le historia, ka bin
u paak’ach bejla’e’. Ya’ab ti' le obvious lieso', ma’alob bin u k’ajéoltal ichil le vision ti' le Ulai
River.

Miller chiqga runakuna, Daniel qillqapi iskay kaq rakiyta paykuna hamut’asqanman hina, Daniel
pusaq kaqgpi rikuchisqa ghapaq suyukunata reqsirqanku, qanchis kaqpi rikuchisqa kikin ghapaq
suyukuna kasqankuta. Iskay rakiykunapa chay diferenciaqa kaymi: qanchis kaqqa ghapaq
suyukunapa politica nisqapa ima kaqninkunata rikuchin, pusaq kaqtaq ghapaq suyukunapa religion
nisqapa ima kaqninkunata rikuchin. Chayrayku Daniel pusaq kaq rakiyqa santuario nisqapa
simikunawan rikuchisqa kachkan.

Daniel chapter eight, emplea simbolismo del santuario para representar los reinos, pero cada
simbolo del santuario presentado en el capitulo estd corrompido, identificando asi una distincion
entre la verdadera religion de Cristo y la falsa religion de Satanas. Un carnero es un animal que se
usaba como ofrenda en el santuario de Dios, pero toda ofrenda del santuario debia ser perfecta. El
carnero del capitulo ocho quedaba descalificado para ser usado como ofrenda en el santuario de
Dios, porque los cuernos no eran idénticos.
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Ughelekile ukucamngca, ndaza, khangela, kwafika inkunzi yebhokhwe ivela entshonalanga
phezu kobuso bomhlaba wonke, ingachukumisi emhlabeni; yaye loo nkunzi yebhokhwe
yayinophondo olukhulu phakathi kwamehlo ayo. Daniyeli 8:5.
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Choncho mbuzi wamphongo uja anakula kwambiri; ndipo pamene anali wamphamvu, nyanga
yayikuluyo inathyoledwa; ndipo m'malo mwake panatuluka zina zinayi zodziwika, zolunjika
ku mphepo zinayi za kumwamba. Danieli 8:8.
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Daniel chapta eit stat wit a direct symbol o the second kingdom bi introducing the ram representin
the Medo-Persian kingdom, which is follaed bi the corrupted goat representin the kingdom o
Greece. Then oot 0 ane o the fower winds intae which the fower horns o Greece haed disintegratit,
Daniel sees a little horn representin the fowert kingdom o Rome. The little horn represents baith
phases o0 Rome, which are representit in fower verses. Pagan Rome is representit bi the little horn
in the masculine gender, and papal Rome as the little horn in the feminine gender.
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La pic¢a korno de Roma kiu eniras en la rakonton en verso nat, estas prezentita en la vira genro, kaj
poste en verso dek, la pi¢a korno estas prezentita en la ina genro; poste en verso dek unu, la pica
korno estas prezentita en la vira genro, kaj poste en verso dek du la pica korno estas denove
prezentita en la ina genro.

Daniél hoofstuk agt verberg die eerste koninkryk; daarna word die volgende twee koninkryke
voorgestel as verdorwe heiligdomsdiere, en die vierde koninkryk word deur *n horing voorgestel.
Die horing is profeties verdorwe, want dit verskyn as 'n man, dan ’n vrou, daarna ’n man en dan
weer ’'n vrou.

A fi a ko ohun ti 6 to si okunrin, bee ni okunrin ki y60 wo asg obinrin: nitori gbogbo awon ti n
se bee je ohun irira si Oluwa Olorun re. Diutaréndémi 22:5.
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Abahasemuzi bamenye itandukaniro riri hagati y’ihembe rito ry’igitsina-gabo n’iryo
ry’igitsina-gore rivugwa mu mirongo ya cyenda kugeza kuri cumi na kabiri, kandi bagaragaza iryo
tandukaniro bakoresheje ijambo “it.” [jambo “it” rikoreshwa ku ithembe rito igihe riri mu ntera
y’igitsina-gore. Reba Daniyeli igice cya munani, umurongo wa cumi:

Y crecio hasta llegar al ejército del cielo; y derribo a tierra parte del ejército y de las estrellas, y
las pisoted. Daniel 8:10.

ACHr “AP P17 AT “ML FF MA” BAAL BUIR AT 7L ATL Atk ARAPHT PAPA: @p(C
A G AT A8 RAA:-

AH ocKep KYH CaiibIHFbI KypOaH/IbIKKa KapChl OFaH KYHOHBIH KecipiHeH Oepini; o
IIBIHJIBIKTHI )KePre KYJIaTThl; opi 3 JeTeHiH icter, epkenaemi. Jlanmst 8:12.

Ku vhesi ya fumimbirhi, rito rokuti “yena” ri engeteriwile, naswona a ri yimeli kahle rinanga
leritsongo, hikuva rinanga leritsongo eka vhesi leyi ri boxiwa kambirhi tanihi “rona,” xisweswo ri
yimela swa xisati. Swi le rivaleni leswaku vahundzuluxeri va xi lemukile xivandlan’ xa rimbewu
lexi Daniyele a xi endleke, kambe a va nga tiyiseki hi leswi Daniyele a a swi kongomisa, kutani va
ringetile ku endla leswaku rinanga leritsongo eka vhesi leyi ri va ra rimbewu ra xinuna hi ku
engetela rito leri tsariweke hi maletere lama voyamaka, “yena,” kambe sweswo a swi seketeriwi hi
marito ya xiviri ya Daniyele. Marito yakwe ma kombisa rinanga leritsongo tanihi ra xisati,
naswona “rona” (rinanga leritsongo ra xisati), ri hoxa ntiyiso emisaveni, naswona “rona” (rinanga
leritsongo ra xisati), ri tirhile ri tlhela ri humelela.

Nedzudzani ya vhutahe, thungo ]a “nanga thukhu” li kha tshavhi ya vhutukana nahone li imela
Roma ya vhahedeni. Yo bva kha munwe wa “mimoya mina” ine Muvhuso wa Vhagerika wa vha
wo no fhandekana wa ya khayo. Kha ndimana 1iyi, zwi tshi tendelana na divhazwakale, Roma ya
vhahedeni yo kunda fhethu tharu dza lithasi musi i tshi dzhia vhuimo hayo kha khulunoni ya
lithasi.

U sira imna achikninumiyaj se'elej tumin, tura kapatam nuya nunkami ajut, nui ajut, nui ajut,
aints iruneamtai, nui ajut, iiknumincha, tura penker nunka nunkanma. Daniel 8:9.

A kaa shii mii sashi ashi mindii go (sihi “the daily” ga noodi kii oo a mii giigoonh ji-noondinwaad
one of its primary battlegrounds), little horn gaa-izhinikaadeg “he,” “him” imaa “his”
gaa-ayaamagad.

Oo, nagpadaku siya bisan ngadto sa Prinsipe sa panon, ug pinaagi kaniya gikuha ang
adlaw-adlaw nga halad, ug ang dapit sa iyang balaang puluy-anan gilumpag. Daniel 8:11.

Ayé yaa don mo ni tsi mli nii yo.



“Trong 16i ctiia Ptrc Chua Troi, méi nguyén tic déu co vi tri ciia minh, mdi sy kién déu co y
nghia riéng. Va toan bo cAu trac éy, ca vé thiét ké 13n su thuc hién, déu 1am ching vé Téc Gia
ciia nd. Mot cAu trac nhu thé, khong mat tri tu¢ nao ngoai tri tué cua Déng V6 Han c6 thé hinh
dung hay tao thanh dugc.” Education, 123.



